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AUTHOR'’S PREFACE "

TEE idea of attempting a version of some of
the Songs or Odes of Anacreon had very early
occurred to me; and a specimen of my first
ventures in this undertaking may be found in
the Dublin Magarine, where, in the number of
that worlk for Fehruary, 1794, appeared a

% Paraphrase of Anacreon’s Fifth Ode, by T.

Moore.”  As it may not be uninteresting to
future and better translators of the poet 1o com-
pare this schoolboy experiment with my later
and more laboured version of the same ode, I
shall here extract the specimen found in the
Anthologia—

uTet us, with the clustering sine,
The rose, Love's hlushing Hower, entwine,
Fancy's band our chaplets wrenthing,
Vernal sweets aronnd us breathing,
We "Il grily drinl, full gohlets guaffing,
At frighted Care securely lnoghing.

* Roge ! thou balmy-scenied fdower,
Rear’d by Spring’s miost fostering power,
Thy detwry blossomy, opening brigl,

Tp gods themselyes can give delight;
And Crpria's child, with reses crown'd,
Trips with each Grace the maz¥ round.

fExtracted from the Preface of the Collected Edition
of the Poctical Works of Thomas Mogre, London, t84p,
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* Bind my bhrows,—1 " tune the lyee,
Love my rapturous slraing shall fre,
Near Bacchus” grape-encircied shrine,
Whike rozes fresh my brows entwine,
Led by the winged train of Pleasares,
L'l dance with nymphs to sportive meadures.™

In pursuing further this light task, the only
ohject I had for some time in view was to lay
before the Board of Trinity College a zelect
number of the odes I had then translated, with
& hope —sugpested by the kind encouragement
I had already received —that they might con-
sider them as deserving of some honour or re-
ward. Having experienced much hospitable
attention from Doctor Kearney, one of the
senior fellows,! a man of most amiable charac-
ter, as well as of refined scholarship, I sub-
mitted to his perusal the manuscript of my
translation as far as it had then proceeded, and
requested his advice respecting my intention
of laying it before the Board. On this latter
point his opinion was such as, with a little
more thought, I might have anticipated,
namely, that he did not see how the Board of
the University could lend their zanction, by any
public reward, to writings of so convivial and
amatory a nature as were almost all those of
Anacreon. He very gocd-natoredly, however,

! Appointed Provost of the Unlversity in e Fear 1700,
and made afterwards Bishep of Ossary,
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lauded my translation, and advised me to com-
plete and publish it. 1 was also indebted to
him for the use, during my task, of Spaletti's
curious publication, giving a facsimile of those
pages of a M5, in the Vatican Library which
contain the Odes, or ** Symposiacs,” atiributed
to Anacreon.! Amnd here I shall venture to add
a few passing words on a point which I once
should have thought it profanation to question,
—the authenticity of these posms. The cry
raised against their genuineness by Robertel-
lus and other enemies of Henry Stephen, when
that eminent scholar first introduced tham to
the learned world, may be thought to have long
since entirely subsided, leaving their claim to
so ancient 2 paternity safe and unquestioned.
But T am forced to confess, howewver reluc-
tantly, that there appear to me strong grounds

P When the monument to Provast Baldwin, whick
stands in the hall of the College of Dublin, ardived from
Italy, there came in the same packing-gase with it fwo
copies of this worl of Spaletil, one of which was presented
by Dr, Troy, the Roman Cothofic archhishop, as a gift
from the Pope to the Librmry of the University, and the
other (of which T was subsequentiy favoored with the usel
he presented, in flke manner, to my friend, Dr. Keamey,
Thus, curlonsly encugh, while Anacreon In English was
considered=—and, T grant, on no unreasanable grounds—
as a work to which greave colleglate authorities conld not
apenly lead thelr sanetion, Anacreon in Greek was thooght
o unfithng presenl o be received by a Protestant bishop,
througl the medium of a Cotholic archidshog, from the
handg of hiz Holiness the Pope.
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for pronouncing these light and beautiful lyrics
to be merely modern fabrications, Some of the
reasons that incline me to adopt this unwel-
come conclusion are thus clearly stated by the
same able scholar, to whom I am indebted for
the emendations of my own juvenile Greek ode:
“1I do nat sece how it Is possible, if Anacreon
had written chiefly in iambic dimeter verse,
that Horace should have whelly neglected
that metre. I may add that, of those frag-
ments of Anacreon of whose pgenuineness,
from internal evidence, there can be no doubt,
almost all are written in one or other of the
Hghter Horatian metres, and scarcely one in
iambic dimeter verse. This may be seen by
leoking through the list in Fischer.”

The unzlilful attempt at Greek verse from
my own pen, which is found prefized to the
Translatlon, was Intended originally to illus-
trate a picture, represemting Anacreon gon-
versing with the Goddess of Wisdom, from
which the frontisplece to the first edition of the
work was talken. Had T been brooght up with
a due fear of the laws of prosody before my
eyes, 1 certainly should not have dared to sub-
mit g0 untutored a production to the criticism
of the trained prosodians of the English schools.
At the same time, | cannot help adding that,
as far as music, distinet from metre, is con-



